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COIIOCTABUTEJIbHBII AHAJIN3 IEPEBO/IOB PACCKA30B
B.M. IVKIINHA C PYCCROI'O HA XUH/IU

U.A. Iazuesa (Mockea, Poccus)

B dannoii pabome paccmampusaomces u AHAIUSUPYIOMCS, NAPATIELbHbIE MEKCTbL NEPEBO008 € PYCCKOZ0 SA3bl-
xa na xunou pacckasa «Cenvckue scumenus B.M. [yxwuna . B ochoge uccnedosanus vl nONbImMaemcst om-
BeMUMb HA CAEOYIOUUE BONPOCHL: MONCHO U HAZBAMY BCE IMU 08A NEPEBOOA IKEUBANEHMHBIMU UL AOEKBAT -
Hou mexcmy opuzunaia? Kaxoso kauecmao smux nepeso0os u Kax nepeoarsl 6ce CmMuiedvle, HAyUOHAIbHbLE
ocobennocmu 3moezo npoussedenus ? Kaxoevt nemournocmu nepesoda, cesizamnmvie ¢ He3HAHUCM Peanuil?

Knrouesvte cnosa: nepesod, cpasHumenvtvlil AHanU3, NAPALIEIbHbIe MEKCMbl, HAUUOHATILHBLL KOLOPUM,
XYdoscecmeer vlil nepesoo, BapUAMUBHOCTL NEPEBOOUECKUX PEUEHUL

A COMPARATIVE ANALYSIS OF THE VASILY SHUKSHIN STORIES’
TRANSLATIONS FROM RUSSIAN TO HINDI

I. Gazieva (Moscow, Russia)

The paper deals with the parallel texts of two types of translations of Vasiliy Shukshin story <«Villagers»
from the Russian into the Hindi. We are going to examine the following tasks: are these two translations
equivalent or adequate to the original text? What is the quality of these translations and how all the stylistic
and national features of Shukshin story were translated into Hindi?

Keywords: translation, comparative analysis, parallel texts, Hindi, variation of translation solutions

HepeBom)I npoussenennit B.M. IlykimmHa Ha A3bIK XUHAM O(QUIIMAIBHO IOYTH HUTAE He IyOJIMKOBa-
sck. B 1987 r. B yuusepcutere um. k. Hepy (MHaust) 6b110 0m1yGJIMKOBaHO HECKOJIBKO €r0 PACCKa30B B Iepe-
Bojie Ha xuHAKW uHauiickuM pycucroMm B.K. IMMapma. B 2016 r. B Heto-/lenu (Muaus) Gbia usgaH cOOPHUK
OJIMHHA/IIATH KOPOTKUX pacckazoB B.M. IlykurnHa Ha si3bIKe XWHAW 1M0J HasBaHueM <«IIOMCK HEOOBIYHO-
TO B TIOBCETHEBHOM»>. ABTOD TiepeBozia — [upum MyH/pkas, ogun u3 Beaymux pycuctoB Muauu. OpHako npu
[IPE3EHTAIMK 3TOr0 COOPHUKA OBLIN BHICKA3aHBI MOJIOKUTENbHbBIE 1 OTPUIATEbHBIE perteHsun. [lesb craTbu —
MIPENIPUHSATD MOTBITKY COTIOCTaBICHUS UCXOMHOTO TeKcTa pacckasa «Cenbekue skutean» B.M. llykmuna n
TeKCTa IIepeBojia Ha SI3bIKe XUH/IU, BbITIOJIHeHHbIX 1epeBounkamu . Mynkanom u Kynsapom Kanrom. Teope-
THYECKYI0 6a3y MCCIeI0BAHKS COCTABIISIOT PaOOThI BhIAAIONIETOCs TeopeTrKa repesoia [upeona Typu mo gec-
KPUIITUBHOMY TIOAXO/Y K MEPEBO/Y, 1O TapajilieibHbIM TeKcTaM B TiepeBoueckoit mpaktuke (Illagpun B.N1),
noaxony KyasrypHo-uctopudeckomy (H. . Peiinrosbn). Mbl 3a1a711Ch BOITPOCOM — COXPAHSIETCST JIK ABTOPCKOE
BU/IEHVE JIEUCTBUTEIbHOCTH IYKIIMHCKOTO TEKCTA C €0 KOJIOPUTHBIM SI3BIKOM B TEKCTaX MEPEBOJIA, M ¢ KaKOW
CTETIEHbIO €T0 BapbUPOBAHUSA? B COOTBETCTBUU C TIOCTABJIEHHON I1I€/IbI0 MBI pellaeM cJeayiomue 3aaaun: 1)
COIIOCTaBJIEHNE U aHAJIM3 TlepeBo/ia paccka3oB LIIyKimuHa ¢ pyccKOTO Ha XMHIU U aHAJM3 COXPAHEHUs TEKCTa
OpUTHHAJIA TIPY TIEPEBOJIE; 2) aHAINU3 MIPOCTOPEYHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKITUH KUBOU M CTUITU30BAHHOM
Pa3TOBOPHOI PeYH U TIEPEBOJ PA3TOBOPHBIX CUHTAKCUYECKUX €INHMUIL Ha SI3bIK XUHAN. B paboTe ncmonbayercst
caetytonie MeTob! ananusa ucxogaoro tekera (MT) u Tekcra nepeBona (TII): meton ncciemoBanms mapas-
nenpHBIX TekcToB (Ilagpun B.U.); MeToasl comoctaBuTeabHOTO ananau3a mposamdeckoro MT u TII: amamu3
repeBoiueckux Tpancgopmaruii npu nepesojie ( bapxynapos JI.C.); 1esieBoii OAX0/1, BKJIIOYAIOIINIT OTIpe/e-
JIeHHe JIaKyH B sI3bIKe ITEPEBO/Ia M JIUTEPATYPHON MONUCHCTEME, KOTOPYIO TPU3BAH 3alTOJTHUTD JAHHBIN TEPEBOT
(Tupeon Typu); noaxon KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKNT B KOHTEKCTe puHuUMaloleit KyasTypsl (H.Pefinromnnbn).

B nanmoii ctaThe COMOCTaBISIIOTCS TPU TEKCTA: TEKCT OPUTHHAJ U J[BA TEKCTA ITEPEBOJIA, BHITIOJHEHHBIX TTPU-
MEPHO B OIHO BpeMsl. B aHHOM ciTyyae MbI MOXKEM TOBOPUTH O TTAPAJIIETbHBIX PA3HOS3BIYHBIX TEKCTAX: PyC-
CKOSA3BIYHBIN, XUHANS3bIYHBIN, 1 MHOT/IA HAM IIPUXOUJIOCHh 0OPAIaThCs K aHIJIOA3BIYHOMY T1epeBoay. Vcioib-
30BaHUe IapaJLIeIbHbIX TEKCTOB HEOOXOANMO OBLIO ISl COIIOCTABIEHUSI KAueCTBA IIEPEBOAHBIX TEKCTOB. MTaK,
«IapaJijieIbHbIE TEKCTHI — 9TO TEKCTHI Ha IBYX SA3BIKaX, KOTOPbIE 00JIaIaf0T OJAMHAKOBOI HH(OPMATUBHOCTHIO 1
CO3/IAaHHbIE B UIEHTUIHBIX KOMMYHUKATUBHBIX cutyarusixy [[lanpun, 2005: 451]. 3xech umeercst B BuLy Tpa-
JIUIY TUIIOJIOTHH TEKCTOB, T.€. <[IEPEBOAHOI TeKCT 00J1a1aeT BBICOKMM KaueCTBOM B TOM CJIy4ae, eCJIv OH COOT-
BETCTBYET TPAAUIIAM TUIIOJIOTHH TEKCTOB B KyJBType 0011ecTBa IepeBoHoro a3bikay [[lagpun, 2005: 452].
Tuneon Typu, paboTaromiuii B 061aCTH I€CKPUIITUBHOTO ITEPEBOIOBEACHHUS, CYUTAET, UTO TEKCT TIEPEBOJIA BCEr/a
[pecTaBisieT coO0i KOMIPOMUCC MEXKY CTPEMJICHUEM K IIPUEMJIEMOCTH U aJleKBAaTHOCTU ¥ YTOOBI TEKCT MO
ObI PYHKIMOHIPOBATH B KAUECTBE IIEPEBOIHOIO TEKCTA, OH, KAK U JIF0OO0I TEKCT, H0JIKeH OBITh IPUEMJIEMbIM IS
SIBBPIKOBOM M JINTEPATYPHOI CHCTEM MEPEBOAHOTO s13bIKa. OHAKO YTOOBI GBIThH TIEPEBOAHBIM TEKCTOM, OH J0JI-
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JKEeH KaK MOXKHO TIOJIHEE OTPakaTh OPUTUHAI, OBITH ajieKBaTHBIM emys» |Komuccapos, 2002: 310]. TTockonbky
Hallle MCCJIeJOBAHNE OCHOBAHO HA COMOCTABUTEIHHOM aHAJIU3€E XYA0’KECTBEHHOTO TepeBosia pacckazon [1lyk-
[IMHA, TO COTJIACHO KOHIenuu Typu Mbl GyeM paccMaTpUBaTh IIEPEBOAYECKHE HOPMbI, KOTOPBIE «HE 3aja-
IOTCS 3apaHee, a BBISBJSIOTCS IIyTEM COTIOCTABUTENbHOTO aHAIN3a TIEPEBOJIOB (TEKCTOBOM UCTOUHUK ), & TAKKE
MyTeM aHAJTN32a BHICKA3bIBAHUI O TIePEBOJIE CAMUX TIEPEBOIYMKOB, KPUTUKOB, TEOPETUKOB U ITP. (BHETEKCTOBBIN
ncTouHUK). IIpy comocTaBUTETbHOM aHATM3€ MOTYT CPABHUBATHCS HECKOJBKO MEPEBOIOB OJHOTO M TOTO Ke
TEKCTa, CIeJITAaHHbIE B Pa3HbIe TIEPUO/IbI BPEMEHU, TTEPEBOJIBI OJTHOTO TEKCTA, BBITOJTHEHHbIE PA3HBIMU TT€PEBO/I-
YUKaMHU, [IEPEBOIBI JI0 U TIOcie pefrakTrpoBanust. OIHAKO IJIABHBIM BUJIOM aHAJIH3a OCTAETCS COMOCTABIEHUE
MEePEBO/Ia C OPUTHHAIIOM, YTOOBI OTIPEAETUTh, HACKOJIBKO MEPEBO SKBUBATICHTEH. [Py 3TOM MIPHU aHATN3E SKBHU-
BAJIEHTHOCTH B KaUeCTBE MOTEHIIMAJIBLHOTO WHBAPUAHTA MTPUHUMAETCS aJIeKBATHBIN MEPEBO/I — MAKCUMAJIBHO
npUGIVKEHHBINA K OPUTHHATY (BO3MOKHO, C YI€TOM 00sI3aTeIbHBIX OTKIOHEHMIT)» [ Komuccapos, 2002: 311].

[Ipu cpaBrenuu nepeBozoB pacckazoB B.M. lllykinuHa Ha XUHIM UCTIOJIb3YIOTCST PA3INYHbIE METOIBI UCCJIE0-
BaHMSI 1 aHAJIN3a TEKCTA, KyJIBTYPOJIOTIYecKHiT mozixo. Ha Har B3risiz, epeBoAurKYy, OCYIECTBIISTIONIEMY TIEPEBO/L
TEKCTa ¢ PYCCKOTO HA BOCTOYHBII SI3BIK 1 HA0OOPOT, HEOOXOAMMO TIOMHUTH O KYJIETYPHOU COCTaBJISIFOIIEN TEKCTa
opurunasa. TakKe B XUH/IM MOJKET He ObITh IIPSIMBIX 9KBUBAJIEHTOB JIJIsI [IEPEBO/IA SI3BIKOBBIX KOHCTPYKITHIA PYCCKO-
TO s13bIKa. B CBSA3U € 9TMM NMPUXOAMUTCS UCKATH HY>KHbIE KOHCTPYKIIUH B SI3bIKE NIEPEBO/IA AHAJIOTUYHbIE (DYHKITUSIM
KOHCTPYKITMH ncxomHoro si3b1ka. CormacumMcst ¢ MEeHneM H.. PeliHTosib B TOM, 9TO «COBpeMEHHOE TTepeBOo/I0Be-
JIEHUE U3yYaeT IEPEBOJL B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHOTO OOTIEeH ST (TTO/IXO/T AHTJI0-aMEPUKAHCKUX TEOPETUKOB AHIPE
JledeBpa u Coiozan BaccHer) u, B OT/IMYME OT JIMHIBHCTUYECKOTO M (DUJIOJIOTMYECKOTO MOAXO/0B, IIPH JIFOOBIX
00CY KIEHUSX MIEPEBOAUECKOI AeSITEIBHOCTH IIOAYEPKUBAET KYJIBTYPOJIOrHUECKIH TTOBOPOT. EC/I THHIBUCTHI HCXO-
JISIT U3 KPUTEPHSE 9KBUBAJIEHTHOCTH PA3HbBIX YPOBHEH, a (DUIIOIOrH GEPYT 32 OCHOBY aHAJIN3 TTO3UIMHU MEPEBOIINKA
OTHOCHUTEJIbHO TOJTMHHUKA U TiepeBojia (IIPU 3TOM Te U JIpyrie CPABHUBAIOT OPUTHUHAT ¥ TIEPEBOJ PAIU OLIEHKU
TIOCJIEZTHETO, TOBOPSI O TOUHOM /HETOYHOM, a/IEKBATHOM,/HEa/IEKBATHOM TIEPEBO/IE ), TO CTOPOHHUKH IECKPUITTUBHOTO
TIePEBOIOBE/ICHUS OTIEHWBAIOT TIEPEBOJI, WJTH «IIEJIEBOI TEKCT» ¢ TOYKU 3PEHVST COOTBETCTBUS HOPMaM IPUHUMAIO-
el KyJisrypot (mozaxon Tuneona Typu). Ectb 1 Te, KTO CHUMAET JII00bIE OIIEHKHU, UCCIIEYsI TIePeBOL (DYHKIIMOHATIb-
HO: KaK TBOPYECKHIT NJTU TICUXOJIOTHYECKUH TIPOIIECC; YACTh IUTEPATYPHI IJAHHOTO BPEMEHI; BRIPAsKEHNE HIIE0TIOTHI
COIIUAJIBHOM TPYIIIIBI; TIEPEBOJL ¢ TOYKU 3PEHISI YCIOBHA paboThI EPEBOUMKA B JAHHBII TIEPHO/ B JAHHON CTpaHe
(Ckornoc Teopust u Karapuna Paiic) u T.1.» [ Peitnrosb, 2002: 2]. Takske kak u PeliHrosibi HaC UHTEPECYET UCTOPH-
YecKas IUHAMUKA BOCIIPUATUSI CTHJIA pacckasos [1lykinunia B mepeBo/iax Ha sI3bIK XHHJIU.

Wrtak, mpu mipeseHTanun cbopauka mepeBoaos [lykmmHa mox HasBaureM «Ilonck HEOGBIYHOTO B TIOBCEI-
HEBHOM», BBITIOJIHEHHOTO WHANNCKUM pycucToM Tupuiiem My#skanom B 2016 roxy ObLin BhICKa3aHbI MOJIO-
JKUTENbHbIE U OTpUllaTesbHble penieH3nn. K nmpumepy, npod. Xapumoxan [llapma, He nMes nipencraBieHue o
tBopuecTBe lllykinHa, mpoynTaB epeBo/ Ha XUH/IU, BBICKA3aJ CBOEM MHEHIIE O TOM, UTO TEPEBO]] HEJIOCTATOY-
HO MOKa3bIBAET OTKPHITOCTh PYCCKOI YIIN U, ¢ TOYKH 3PEHMSI CTUJIS, IEPEBOAYNKY HYKHO OBLIO NCIIOIb30BATh
60JIbINE UANOMATHYECKIX BBIPAKEHUN 1 (hpaseosiorndeckux 06oporoM Ha xuHan. OIHAKO, O €r0 MHEHUIO,
Ipe3eHTallMs [ePEBO/IOB HA XUHIU OMUHHAAIATU pacckazoB B.M. lllykiinHa 3HAKOMUT UHAUNCKOTO YUTaTe-
JIsT O cBOeoOpa3ueM IyKITHHCKOTO CTUJIS, JIJist KOTOPOTO XapaKTepHa MPUBEP;KEHHOCTh K NCTOKAM HAPOAHOI
peun, aJIeMEeHTaMU Pa3TOBOPHON PEYH — PYCCKUMU TIOCJOBHUIIAMHU, TIOTOBOPKAMH, KAPTOHU3MaMU, AJIIATITHYE-
CKUMH TIPEJITOKEHUSIMU, U, CBOEOOPA3HON [IMAJIOTU3AIMEN PeUr TIEPCOHAKEI.

B 2011 roxy unauiickuii pycuct Kynsap Kanr ony6aukosas B csoeM 6Jiore nepesoj pacckasa «Cebckue
sxurenus s obonx uHaMiickux pycrctoB Kanta m MyHKaIa sI3bIK XUHIW SIBJISIETCS POJAHBIM, YJKe € 3aro-
JIOBKOB paccKasa Mbl BUJIUM Pa3HUILY B IiepeBojiax. B uem 3/1ech pa3HuIa? B aHATUTUIECKON U CHHTAKCUYECKOM
(hopme 06pa3oBaHUsT HOBBIX CJIOB WU CJIOBOCOYETAHUIL: TpaMMATHUYECKHE 3HAYEHWS B XWHU BBIPAKAIOTCS
TpeMsI CIIOCOOAMI: aHAJIUTUYECKUM, CHHTETUYECKUM W CMEIIAHHBIM aHaJIUTHYeCKu-cuHTeTnYecKuM. C Tou-
KU 3peHrsT MOP(MOTOTHUECKOM TUTIOJOTUN XWH/IU SBJISIETCS SI3BIKOM CKOPEe aHAIUTUIECKUM: CHHTaKCUIEeCKIe
OTHOIIIEHUsT BBIPAXKAIOTCS IIPY TIOMOIIU TIOCJIEJIOTOB, IPUCOEANHIEMBIX K (hpopMaM KOCBEHHOIO T1ajieka Cylile-
CTBUTEJIBHBIX, MECTOMMEHUH NI MTHPUHUTUBOB. CyIIeCTBEHHYIO POJIb B PEaTH3aI[iH TPAMMATUIECKHUX CBI3el
UTpaeT ¥ OpsIIoK cioB. CuHTeTHYECKIE GOPMBI HAGTIOAIOTCS TP 06PAa3OBAHUH CJIOB HEOIIPEIETIEHHOM MHO-
JKEeCTBEHHOCTH, COOMPATEIbHBIX YUCIUTEIBHBIX, B TIOCJIEJOTaX U YACTHUIIAX, IPU U3MEHEHUH TI0 POJIAM, YHCIIaM
u masexaM. B mepBoM mnepeBojie HazBanus “Gram vaasii” mepeBoJUNK TepeaéT nepeBojl Ha3BaHWs CUHTETH-
YECKUM CITOCOOOM CITOBOCJIOKEHUS — IyTeM COEANHEHUS CYIIECTBUTENBHOTO MY/KCKOTO POJa CAHCKPUTCKOTO
npoucxoxgenns “Gram” (S) («depesns, cenos) u ciaoBo-cyddukca Myskckoro poga “vaasii” (S) «wcumens,
obumamenv>). Bo BTopoM nepesojie 3aroioska “gaoNv ke log” nepesoj porcxoanT aHATUTUIECKUM ITYTEM —
COYeTaHMEM JIBYX CJIOB Yepe3 MOCIIeIOT POIUTEIBHOTO TTAJIesKa, T.€. TOCIEN0KHOTO YIIPABIEHI KaK THIIA IPaM-
MaTHY€ECKOH CBsi3U cJIOB. TakuM 00pasoM, 3/1eCh HCIIOJNB3YETCs CYNIECTBUTENIbHOE MYKCKOTO poja “gaoNv”
(«IepeBHsT», CEI0» ), STUMOJIOTUYECKU SIBJISIONIEECST CJIOBOM sI3bIKA XWH/IH, O3HAUAIOIIEe «I€PEBHS, CETI0, Cesle-
HIE, TOCETIOK, MECTO» U COYETAHMEM TTOCIEIOTa POAUTETBHOTO Majieka MYKCKOTO poia -ka-, epeaonero 3Ha-
YEeHUS] MPUHAMJIEKHOCTH U COOMPATENBHOTO CYIIECTBUTENBHOTO MYsKCKOro poaa “log” («wmodu, napood, unenvt
napmuu, Komanowvs ). Ha Hati B3TJIs1/ epeBo/] 000MX 3aTOJIOBKOB 9KBUBAJIEHTEH, 00a CJIOBOCOUYETAHUST AaKTUBHO
UCIIOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM XHMH[IH. 3aroyioBoK «CelbCKUe JKUTeNU» Ha XUHIM TaKXKe MOKHO MEPEBECTU
enre GoJiee IpOCTOPeYHOI hopmoii — coueTanueM “Gaon vaale” Wi «xcusyuue B depesie; depesercrue Heumen,
Oepesenwunvry (CoOUETaHUE CYIECTBUTETBHOTO U aIbeKTUBUPYIOIIEM (hopMaHTOM “vaala”,06pasyrorimnm aIbeK-
TUBHYIO (DOPMY UMEHU CyTeCTBUTENbHOTO “Gaon” «/iepeBHsI», KOTOPOE BCET/Ia CTABUTCSA TIOCTIE CJI0BA, KOTOPOe
oHo omnpezessier). tak, BuanM, MyH/Kal mepeBoauT obpalietne K MaTePH Kak KO 2-MY JIMIY e/INHCTBEHHOTO
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urcsia Ha ‘tu’, a Kanr Beger obpalieHre KO BTOPOMY JIMIY MHOKECTBEHHOTO 4mcaa Ha ‘tum’. [Ipexioskenue
«Tpsixnu cmapunotl — npuesycail> MyHKal HaunHAeT EPeBOJL C NIPeIoKeHns «/lenez Ha 00pozy 6viulnio» 1
00beIUHSIET TPU PYCCKUX MPEMJIOKEHUS B 0HO. KaHT coxpaHsieT CTPyKTypy pycckoro tekcra. ObparieHue
K «babke Masanbe> MyH/Kas epeBoauT ero Kak “Maala maosii” — «memxa (cecmpa mamepu)> u B niepe-
BoJIe ajanTupyeT uMst «MamaHbsi» Kak «Majay, 6osiee TOX0OKe HA WHIUICKOE KEHCKOE NMSsT (3TUMOJIOTHYe-
CKHU CJIOBO CAaHCKPUTCKOTO TPOUCXOKIAECHNS, 03HAYAIOIIee «TUPJSHIA, oxkepenbe). 11o ero MHEHNIO «/JIsT TOTO,
4TOGBI B TIEPEBO/E OBLT TIepelaH «IyX» OPUTHHAMA, HeOOXOIMMO COOTBETCTBHE TAJMAHTA MEPEBOAUNKA ITOMY
«yxy» [Mynmxan, 2015: 435]. Kaut nepesoaut obpamienue k 6abke Mananbe kak “Malaanya daadi” — 6a6y1-
Ka MaJanbs, Ho “daadi” 3meck 910 «6abywKa co cmopons omua», XOTsl B TEKCTe OPUIMHAJA Pedb UAET UMEHHO
0 6abKe, y KOTOPOIi HEllyTeBast J0Ub, YCIIEBIIas TPU Pa3a BBIHTH 3aMyK.

[Ipennoxenne «babka Manatbs mpoYnTaia 310, CJIOKUIA CyXKe ry6sl TPYOOUKOH, 3aiyManack»> oba mepe-
BOJIYMKA OIMCATEILHBIM CIIOCOOOM TIEPEIAl0T COCTOAHUE 3ajayMunBocTu babku Mananbu: MyH/Kan ONUCHI-
BAET 3TO COCTOSTHUE Yepe3 «CKaB CyXu ryObl B KyPUTEIbHYIO TPYOKy», Toraa kKak KaHT He TepeBOAUT CIOBO
«cyxue (TyObI)», a BBIpaKEHHE JINIA 33 [yMUNBOCTH MTEPCOHAXKA TIEPEIAET YEPE3 COCTOSTHUE TOTOBHOCTH MOCBH-
CTeTh B CBUCTOK» (371ech: “siTi bajaane ki mudra” — «BbIpakeHHe JUIA JIJIST TOTO, YTOOBI CBUCTETH B CBUCTOK> ).

Nms cobersennoe [ypra nepenaercst B mepesoze Kanta kak «Cypkas. ClieflyeT OTMETUTD, YTO SI3bIK XUHIIN
YacTo MOZBEPTAETCst GOJIBIIOMY BIIUSTHITIO PasHbIX AuasiekToB. [lis mepeBoaunka Kynsapa Kanrta XuHau v OXOKITY-
pu (BOCTOUHBIN Ma/IEKT XUH/IN, PACITPOCTPAHEHHBIN B MHAMICKUX Tatax buxap, [>kapkxaunz, B Yrrap-IIpazerr)
SIBJISTIOTCST POJIHBIMU SI3BIKAMU, TIOCKOJIBKY € OTI[OM OH OOITNAETCsT HA XUHJIN, & C MaTePhio Ha ee POIHOM sI3bIKe —
6xouKITy pu. JIJ1s1 T0/Ielt, TOBOPSIIINX Ha IMATEKTaX GXO/UKITY U MITH aBAIXU HET PA3IMUEHUH TSI <IIT» 1 «C». B Takom
cJIydae HOpMY MIPOM3HOIIIECHUS Y HUX IUKTYET GeHapecCKuil InaekT B paiioHe T. BapaHacu.

[Ipemnoxenue «1llypka HaBocTpu yuiu» He oTpaskaercs B epeBoze Kanta. Mynzkan nepeses aty dbpasy
kak “Shurka ke kaan yah sunkar khare ho gaye” (docr. Ilyprunot ywiu, ycaviuuag smo, cmani 6epmuKaibHo»)
[Munjal, 2016: 85].

[pemoxenne «/la mMUOKO YK CTPALNIHO» OTCYTCTBYET B 1epeBojie y KanTa. B 1aHHOM cirydae CI0BO «II0J
[OJI» B XUH/U MEPEBOMYNKOM TIPOBOIUTCS 3aMEHA HA «KYXHsI», a <4€TBEPTh C MEOBYXOil» — Ha «IIepOeT u
MUPOKKY U3 OxaHra (MHAUNCKOI KoHoIun )». Cl1oBo «MefoByxa» MyHxkan nepesoaut kak “sharbat” (moci.
<«ep6eT, TPOXJIaIUTEIbHBIN HAITUTOK> ), TOra Kak KaHT cunraer ¢JIoBo 6e39KBUBATIEHTHON JIEKCUKOH U TIPH-
MeHsteT TpaHcauTepanmio — “medavukhaa”.

BeipakeHue «ciasuiia moj 1moj» 00a mepeBounKa MPOU3BE/IN 3aMeHy 9TOrO BhIpakeHHE Ha «KyXHs» U
«cyHnyk». KauT ncmosb3yer n06aBiieHre K MePEBOY «9€TBEPTh ¢ MEIOBYXOM» no6aBIsieT Bhpaskenue “ek tin
liTar ki medovukhaa ki botal” («oduy mpemv numpa 6ymoinu medosyxus).

B npensioxkennn «/ZJoedeme 0o zopoda, mam csdeme na buiick — Tomck, doedeme na nem do Hosocubupcka» MyH-
KA orycKaeT TornoHnMbl buiick-Tomck-HoBocubupek u iajiee OH IPOU3BOIUT 3aMeHy TOnoHUMOB CBEPIVIOBCK Ha
Tonmaues “Tolmachefl”, a Bragusocrok samerster Jlenunrpagom. Kaut tpanciurepupyer Bee Toronnmsl [19, 89].

CiaoBo «Ty-104» (Mapka 1IepBOTO COBETCKOTO TACCaKMPCKOTo caMoJieTa) MyHkain nepegaet kak Ty-108
(mpoekT 6ombapauposimka 1952 roma).

ITepeBon mpemnoxens «Caxapy moboJblie KiaanuTe. A TO Belb BbI BCE TOJIEIIEBIIE /1A TIOCEPUTE cTapae-
tech. Caxapy mo0oJIblile KJIa[UTe B XMEJIUHY-TO, BOT 1 OyIeT MBO. A Ha TabaKe ero HaCTauBATh — 3TO CTHIZI00A>
MTOJTHOCTBIO OTCYTCTBYeT y MyHmKama. KanT epeBouT ero MoJIHOCTBIO, 1aBasi SKBUBAJIEHTHBIN 1TE€PEBOJL TOJIh-
KO ABYX mpeoxkenuii u3 tpex: “Shakkar thoRa adhik Daliye. Par aap to hamesha sastaa par baRhiyaa maal
hi pasand karte hein. Shakkar thorii adhik Dalenge hanRiya me to banegin asal sharab” [Kant, 2011: 5] (zoc.
«Caxapy 6omvue xradume. Ho 6vt mo écezda mobume xopowuii npooyxm 3amensmo HUSKOCOPMHbIM NPOOYKIMOM.
Ecnu nonosxcume 6omviue caxapy B xne6Hoe 6uHO, MO NOLYUUMC HACMOSMWee 6uHOY). KaHT omyckaeT mepeBo/t
Ha XUHIN «A Ha Tabake ero HACTauBaTh — ITO CTHI0OA» BEPOATHO U3-32 PYTON TEXHOJOTUH TPUTOTOBICHUST
BuHa. Mcnonpsysa guanextusM “hanRiya”, oqHO 13 OKKa3MOHAIbHBIX 3HAYEHUI KOTOPOIo — «XJIeOHOE BUHO».

[Ipennoxenne «Erop moctan Kucet, 3aKypuJ, BBITYCTHJ U3-TIOJI YCOB rpoMajiHoe Oeioe 06JaKo JbiMar
BOOOIIE OTCYTCTBYET B TepeBoje y Mynaxana. Kaut nepesoaut ero nocaosro: “Igar ne puRiya nikaalii ek
phuuNk maarii aor kaanoN ke niche se safed dhueN ka gubaar choRa”[Kant, 2011: 5] (zoc. «rops BbiTammt
MAKET ¢ CYNIEHBIM TAOAKOM BBIILYCTUJI U3 YIlel OB IbIM» ). 31€Ch TOYHO JIaH S9KBUBAJIEHT CJIOBY «KUCET» Ha
xuHaU — “puRiya” «IaKeT ¢ cyleHbIM TabaKkoMy, HO «yChbl» Tiepeaet Kak “kaan” «ymims.

BeimenpuBeneHHbIe TPUMEPBHI TTO3BOJISIOT HAM OTCJIEAUTDH XOJ MBICU MEPEBOUUKOB C PYCCKOTO U TIOMCK
SKBUBAJIEHTOB Ha XwHU. Cormacumcst ¢ MHeHueM IllampuHa, cuuTaoIIero, 4To </l I0TO, YTO TIOUCK 9KBUBA-
JICHTOB B MAPaJUIEJIbHBIX TEKCTaX SBJISETCS] XOPOUINM YIPasKHEHUEM [Ist 00y4YeHUs TTepeBOAUMKOB. [Iist aT0T0
OH TIpe/ITTaTaeT 0OPATUTh BHUMAHIE Ha GOJIBITON KOPITYC MapaTebHBIX TEKCTOB, AHAN3 KOTOPOTO TIO3BOJIHT CTY-
JIEHTaM HaiTH 9TH 9KBUBAJIEHTHI U OIIPE/IETUTH TUTIOJIOTHIO TEKCTA B COOTBECTBYE C KYJIBTYPOI IEPEBOTHOTO SI3BI-
ka» [[azpun, 2005: 451]. Tupum MyH/IKal OTMEYaeT, YTO «IePEeBOAUNK, CTAIKUBAsICh ¢ IpobJeMaMy IIepeBoia
TeX XyIOKECTBEHHBIX 00Pa30B, KOTOPbIE HAIIMOHAIBLHO OKPAIEHBI U UMEIOT CUMBOJIMYECKHUH XapaKTep, MOXKET
VCIIEITHO TepeIaTh HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHOE COlepsKaHNe OPUTMHAJA CO BCEMU €r0 ACCONUAIUIMY ITyTeM pas-
HOTO POjia WJUTIOCTPAIHil 1 KoMMeHTapueB. Ho He0GX0IMMO yUUTHIBATD [[BA TUIIA YUTATEIIST TIEPEBOJIA; YATATEIIST
1 — duTaress opUrMHANA U YuTaTENsT 2 — yuTaTe s nepeBogay | Myunmkan, 2015: 438]. Ilo ero Mmuenuio, nepeBoz
MOJKHO JIaTh IByMSI CIIOCOOAMIU: 9KBUBAIEHTHBIM ¥ aJIallTHPOBAHHBIM UJIU OTUCATETbHBIM, ECJII B IEPBOM Bapu-
aHTe MepeBo/ia COXPAHUTH B CTPOTOM BHJIe (JOPMY U COZiep:KaHIe NCXOTHOTO TEKCTa, YATATEh TIEPeBO/ia He BCeTa
CMOJKET TIOHSITh, O YeM HJIET peuyb B opuruHaie. Bo BTOpoM BapraHTe Ipe/iaraeTcsi OCTaBUTh OpMy U ColeprKa-
HUe, HO U3MEHNTh UMeHa TepoeB U Ha3BaHU Teorpadmieckix MecT. [lepeBounK cumTaeT, 4yTo 1T MHAUHCKOTO
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YUTATess PYCCKUE UMeHa U HA3BAHMS MOTYT OKAa3aThCsl CTPAHHBIMU U HEMOHATHBIMU. TaKOi1 TIEPEBO/I OH CUNTAET
<HEITOJIHBIM aJIallTUPOBAHHBIM TeKCTOM> | MyHkai, 2015: 437, TOCKOIbKY B OTJIMYHE OT aallTHPOBAHHOTO TEK-
CTa B IAHHOM TIEPEBO/IE HE OCYIIECTBIISIECTCS YIIPOIIEHUE CTPYKTYPhI U COIEPsKaHUe TTPOM3BEIEHUSI.

B 3akmmouenun ciemyeT OTMETHTD, JIJIs aHaau3a nepeBoioB pacckasa llykmmnaa «Cenbekue KUTEMU» MBI
UCXOJINJIA U3 IeCKPUTITUBHON Teopuu TypH, COTIIaCHO KOTOPOIT «IIePeBOI OIIPeiessIeTCss KAk KOMMYHUKAITUS [TPU
TIOMOII[H TIEPEBOTHBIX COOOIIIEHNUTT B paMKaX OTIPE/IETIEHHBIX KYJIBTYPHO-I3BIKOBBIX TpaHuil. OHa OCYIIECTBIISETCST
TEM JIyUIlle U yCTenntelt, vem 6immke TekctoBbie Tpaautmu [ u > [Kommuccapos, 2002: 309]. Pacckas «Cenn-
ckue xxureany BriiouaeT 2124 caosa. [lepeBon K. Kanra cocraBun 3449 cnosa. Ilepeson I Mynmpkana cocras-
aser 2296 ciosa. Ilepeson K. Kanrta akBUBaJIeHTEH, IIOCKOJIbKY HaOJIIOIAETCS IIOJIHOE COOTBETCTBUE TEKCTY OPH-
ruHaia. Iepesox I. MyHpkaia, Ha Halll B3I, aleKBATEH U, B HEKOTOPBIX CIyYasx, Jaske npuemiembiit. O6a
MEPEBO/IYNKA CTPEMUJIUCH TIEPeIaTh AyX MIYKINIMHCKOTO CTUJISA, UCIOJIb3Ysl TIPOCTOPEYHYIO JIEKCUKY Ha XUHIIH,
6oJiee IPUOIMIKEHHYIO K AUAJIEKTY XMHYCTAHU C UCTIOB30BAHMEM 3aUMCTBOBAHUN U3 CAHCKPUTA, apabo-Tiep-
cuzickoit ekcuku. B mepeBomax KanTa mpociieknBaercst BAMSIHAE BOCTOYHOTO [UANEKTa XUHIM — OXOKITYPH,
MOCKOJIBKY B TIEPEBOJIE MTPUCYTCTBYIOT AUAJEKTU3MbBI GeHapecckoro auaiekra. OqHako B nepesoje y MyH/pKama
YaCcTO MPUCYTCTBYIOT JIAKYHBI, BCJIEICTBYE Yer0 He BCerJa MOJHOCTHIO TePelaH HAIIMOHAIbHBIN KOJOPUT OpH-
TUHABHOTO TeKCTa. B 060Mx mepeBoiax HaMU OTMEYAIOTCS TIPHEMBI TIEPEBOIYECKUX TpaHchopMaruii (cormac-
HO KJ1accudukanuu bapxynapoBa), Takue Kak — KOMIIEHCAITUN, KaJTbKUPOBAHIE, TPAHCKPUIIITUS, UCTIOJIb3YETCS
MHBEPCHs ¥ BCTaBHbIE KOHCTPYKIMK, CHHTAKCUYECKUE 3aMeHbl, onyiieHue u jobasienue [2]. K npumepy, B nepe-
Bojax Mymkasa u Kanra mocTosiHHO IIPOMCXOAST 3aMeHbl TEPMUHOB POACTBa: ¢ “maosii” («TeTkas) Ha daadii
(«6abytIKy €O CTOPOHBI 0TIy ) WK naani («6abyIIKy co CTOPOHBI Matepus ). CIeyeT OTMETHUTD, YTO XapaKTep-
HYI0 0COOEHHOCTH TPAMMATHYECKOTO CTPOST XUH/U COCTABJISIET MCIIOJIb30BaHNE OHON (GUHUTHON (hOPMBI TJia-
rosia. Kak v B IIMChMEHHOM SI3BIKE, TAK U B PA3TOBOPHON PEUM sI3bIKA XMH/IU Yallle YIOTPEOJSIIOTCS PA3IHIHOTO
po/a MPUYACTHBIE U JEETPUIACTHBIE 0OOPOTDHI, MHTEHCUBHBIE TJIATOJIbI, BCTABHBIE KOHCTPYKIIUH, YeM BHIOBpE-
MeHHbIe (hOpPMBI IJ1arosia. B 06oux mepeBogax Ha XUH/IN THPOKO PACIPOCTPAHEHBI dJUTHIITHUECKHUE TTPETIOKEHIST
PasJIMYHBIX THUIIOB, T.€ PA3HOOOPA3HbIE HEMTOJIHbIE CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIMHU TIPEIOKEHUI, YeM OJIHAKO HE
HAHOCUTCS YIepb CMBICITY BICKa3bIBaHKsL. B OCHOBHOM H306WIYIOT CUTYaTHBHO-KOHTEKCTYATbHBIE JITHTITHYC-
CKUe€ TPEJITOKEHUST — TIPEIIOKEHUSI-PETINKH, TPEJITOKEHUST-TTPUBETCTBYS, TIOBTOPHI 1 Tiepectipockl. [1pu mepe-
BOJIE C PYCCKOTO Ha XUH/IH TaK)Ke He0OXOMMO YIUTHIBATH CJIEAYIONTIE (DAKTOPBI, 00YCIABIUBAIOIIME CI0KHOCTH
MepeBojia Ha SI3bIK XMHN: ) 0COOEHHOCTH CTUJISI U3JIOKEHHUs, TAKHE KaK — HATIMYUe OIPe/leJIeHHbIX CTUIMCTH-
YeCKHUX 0COOEHHOCTEN Ha CHHTAKCHYECKOM, MOP(OTOTHYECKOM, JIEKCHIECKOM YPOBHSIX, NCTTOJb30BAHNE TOTOBBIX
SI3BIKOBBIX (POPMYJT WK KJIHIIIE; YIOTPebJIeHIe SMOIIMOHATBHO-9KCITPECCUBHOM JIEKCUKHU, TPOCTOPEUNBBIX, Pas-
FOBOPHBIX CJIOB WJIN (PPa3eosorndeckux 000poToB; 6) TPH TEPEBO/IE ¢ PYCCKOTO Ha XUH/IH, TPUCYTCTBYIOT CJIOK-
HOCTH B Tlepe/iade BeCbMa CJIOKHBIX IPOMO3IKUX TIPEIOKEHN PYCCKOTO TEKCTA, HACKIIIEHHOTO MPUCYTCTBUEM
PUAATOYHBIX U TPUYACTHBIX 0GOPOTOB; B) B MHAUICKUX [IEPEBOIaX 3a4aCTYIO MCIIOIb3YETCs CMEIIaHHAsE JTeKCH-
Ka, BMECTE C CAHCKPUTU3MAMW OJTHOBPEMEHHO MCIIOJB3YIOTCS 3aUMCTBOBAHUS € aHTITUHCKOTO WU YP/Y S3BIKOB;
I') CTHJIMCTHKA U IPAMMATHKA TEKCTA B PYCCKOM SI3BIKE 324aCTYI0 3aBUCSIT OT KyJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN U MOTYT
He COOTBETCTBOBATDH ATUM KPUTEPHSIM TEKCTA Ha XUH/IN. TakxkKe B S3bIKE XUH/IM MOTYT HE GBITh TPSIMBIX 9KBUBA-
JIEHTOB JIJISI TIEPEBOJIA SI3BIKOBBIX KOHCTPYKITUI PYCCKOTO S3bIKa. B CBSI3W ¢ 9TUM MPUXOAUTCS UCKATh HY KHbBIE

KOHCTPYKIIMU B SI3bIKe [IEPEBO/IA, UMEIONUX QYHKIMY, AHATOTYHbIEe (DYHKIISIM KOHCTPYKIIUI UCXOIHOTO SI3bIKA
[Gazieva, 2016: 100].
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